




體 驗 無 界   此 刻 更 大



EXPANSION
IS MORE THAN SCALE 
IT’S THE POWER OF
CONNECTION

PHASE 1



Phase 1 and Phase 2 bring space and ambition together 
across a connected destination ecosystem. Integrated 
with SKYTOPIA at the heart of Hong Kong International 
Airport (HKIA)’s Airport City blueprint, we are creating 
more room for bold ideas, more ways to connect, and 
richer experiences to explore.

Together, we are generating new momentum for Hong 
Kong’s mega-event, tourism and destination economy.

WE ARE NOT SIMPLY EXPANDING.
WE ARE MULTIPLYING THE POSSIBILITIES.

PHASE 2
亞博館一期及二期，矢志以空間成就抱負，建構一體相連的世界級
盛事生態圈；結合香港國際機場「機場城市」藍圖核心部分的
SKYTOPIA，為宏大構想開拓更大舞台，締造更緊密環球連繫，
成就更豐富的獨特體驗。

相輔相成，為香港盛事、旅遊及地標經濟注入嶄新動能。

我們除了擴建，更倍增無限可能。

擴建，豈止著眼規模
志 在 凝 聚 連 繫
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Phase 1

Backed by an award-winning legacy of more than 200 international 
honours, AsiaWorld-Expo has established a benchmark for event 
excellence.

From high-profile conventions and exhibitions to grand banquets, 
world-class concerts and sporting events, every occasion is brought to 
life with industry-leading expertise, operational precision and 
exceptional service.

亞博館榮獲逾200多項國際殊榮，為二期落成率先奠定世界級盛事基石。

從國際矚目的會議展覽、盛大宴會，以至世界級演唱會及體育盛事，亞博館專業
團隊致力提供貼心服務，以業界領先準則呈現精彩每刻。

A LEGACY OF DELIVERY
卓 越 往 績   一 脈 成 就



Phase 2

PHASE 2 OPENS A NEW CHAPTER FOR EVENTS IN HONG KONG

At its heart is the city’s largest purpose-built indoor performance 
arena, complemented by new event halls, meeting rooms, outdoor 
spaces and premium hospitality. Together, this gives organisers more 
flexibility to shape every occasion—and audiences more to 
experience, remember and share.

亞博館二期將為香港盛事延展嶄新篇章

坐擁全港最大型專業室內表演場館，糅合全新多元展館、會議室、戶外空間及
活動配套，賦予主辦單位更大靈活度，匠心策劃每場盛事；同時讓觀眾盡情投入，
留下精彩回憶。



Phase 2



 

AsiaWorld Super Arena



AsiaWorld Super Arena

拓 展 無 限 　 成 就 非 凡 時 刻

CREATING MORE
REMARKABLE MOMENTS



 

AsiaWorld Super Arena



全 港 最 大 型
專 業 室 內 表 演 場 館
Engineered to world-class standards, AsiaWorld Super Arena 
brings together flexible staging, professional acoustics, optimal 
sightlines and superior backstage facilities—supported by 
seamless logistics and exceptional production capabilities. As 
Hong Kong’s premier new venue, it offers a rare, first-mover 
opportunity for naming rights.

AsiaWorld Super Arena以世界級標準匠心鑄造。從舞台配置、
專業音響設置、觀賞視線到頂級後台設備，處處精準考量；配合
無縫後勤與頂級製作支援，是各類大型盛事的不二之選。作為城中
頂尖全新場地，此處亦帶來香港首發冠名權商機。

AsiaWorld Super Arena
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ICONIC CONCERTS / 
國際巨星演唱會

PREMIER
SPORTS TOURNAMENTS / 
頂級體育賽事

POP CULTURE
FESTIVALS / 
流行文化盛會

SPECTACULAR
LIVE ENTERTAINMENT / 
大型娛樂盛事

INTERNATIONAL
CONFERENCES / 
國際會議



 

VIP Suites



VIP Suites



VIP Suites



VIP Suites

PREMIUM SIGHTLINES
獨 有 視 野

BESPOKE DINING
尊 屬 美 饌

PRIVATE FACILITIES
私 人 設 施

PRIORITY ACCESS
優 先 通 道

210

16pax / 人

28-37pax / 人

40pax / 人

42pax / 人

18pax / 人

pax / 席

以實際施工為準 / Subject to actual construction

Thirty VIP suites, accommodating 16 to 42 guests, offer privacy, premium sightlines, 
optimal stage proximity, and tailored dining for client entertainment, team recognition 
and celebrations.

With VIP parking and exclusive lift access directly to the suites, every visit is 
seamless from arrival to departure.

30 間貴賓廂房可容納 16 至 42 位賓客，集私密空間、優越視野、理想舞台距離及
專屬餐飲於一身，適合商務款待、團隊嘉許及重要慶典。

配合專屬貴賓車位及升降機直達廂房，讓賓客由抵達至離場，全程尊尚流暢。

PREMIUM SEATS
尊 尚 座 席  



 

New Halls & Meeting Rooms



GO FURTHER WITH 
EVERY CONNECTION
連 繫 更 廣   機 遇 全 面 拓 展



NEW HALLSNew Halls



NEW HALLS

Three brand-new exhibition halls offer flexible configurations for trade shows, public 
exhibitions, product launches, international conferences and a wide range of major events.

The new Phase 2 halls can be used independently or connected to the AsiaWorld Super Arena. 
Organisers can also utilise the Phase 1 halls to further expand the event space, accommodate 
events of different scales and unlock even greater possibilities.

三大全新展館，空間靈活多變，無論商貿展銷、公眾展覽、產品發布或國際會議，各類盛事皆可從容舉行，
盡展非凡氣度。

亞博館二期全新展館既可獨立使用，亦可連接 AsiaWorld Super Arena；主辦機構更可靈活配合一期展館，
進一步拓展活動空間，滿足不同規模的活動需要，成就更大格局。

New Halls



 

Meeting Rooms



MEETING ROOMS

Flexible partitions allow each room to be configured for 
small to medium-sized conferences, meetings and 
breakout sessions for 1,000+ guests—all conveniently 
located within easy reach of the main event floor.

靈活間隔，隨心配置。適合 1,000+ 位賓客的中小型研討會、 
會議及分組討論。毗鄰主活動場地，往來輕鬆便捷。

Meeting Rooms



靈活間隔，隨心配置。適合 1,000+ 位賓客的中小型研討會、 
會議及分組討論。毗鄰主活動場地，往來輕鬆便捷。

Outdoor Spaces



 

靈活間隔，隨心配置。適合 1,000+ 位賓客的中小型研討會、 
會議及分組討論。毗鄰主活動場地，往來輕鬆便捷。

Outdoor Spaces



 

Outdoor Spaces



從 日 到 夜   自 成 焦 點

A NEW SETTING
FROM DAY TO NIGHT
The outdoor spaces surrounding the new arena can extend the main programme or 
become destinations in their own right.

From festivals and fan zones to product launches and large-scale brand activations,  
they create more room to engage audiences, build energy and bring ambitious ideas 
into the open air. 

接連AsiaWorld Super Arena的戶外空間，既可延伸場內節目，亦可獨立成場，打造獨特體驗。

從戶外音樂節、粉絲專區、產品發布到大型品牌活動，廣闊場地皆可匯聚人氣、營造聲勢， 
讓創意盡情綻放。

MUSIC FESTIVALS / 
音樂節

AUTOMOTIVE SHOWCASES / 
汽車展覽

WEEKEND BAZAARS 
AND MARKETS / 
週末市集

PET-FRIENDLY EVENTS / 
寵物友善活動



The outdoor spaces surrounding the new arena can extend the main programme or 
become destinations in their own right.

From festivals and fan zones to product launches and large-scale brand activations,  
they create more room to engage audiences, build energy and bring ambitious ideas 
into the open air. 

接連AsiaWorld Super Arena的戶外空間，既可延伸場內節目，亦可獨立成場，打造獨特體驗。

從戶外音樂節、粉絲專區、產品發布到大型品牌活動，廣闊場地皆可匯聚人氣、營造聲勢， 
讓創意盡情綻放。

 

Elevated Services



The outdoor spaces surrounding the new arena can extend the main programme or 
become destinations in their own right.

From festivals and fan zones to product launches and large-scale brand activations,  
they create more room to engage audiences, build energy and bring ambitious ideas 
into the open air. 

接連AsiaWorld Super Arena的戶外空間，既可延伸場內節目，亦可獨立成場，打造獨特體驗。

從戶外音樂節、粉絲專區、產品發布到大型品牌活動，廣闊場地皆可匯聚人氣、營造聲勢， 
讓創意盡情綻放。

場 地 之 外   服 務 更 臻 完 善

Elevated Services



 

From pre-show receptions and grand banquets to private dining, our award-winning 
culinary team creates fully customisable global menus for every occasion.

Thoughtfully prepared and impeccably presented, every dish is designed to 
elevate the guest experience.

從演出前酒會、盛大宴會到私人餐敘，屢獲殊榮的餐飲團隊匯聚匠心巧思，
為不同場合度身呈獻精緻環球佳餚。

由名廚烹調至席前呈獻，每道佳餚皆精益求精，為尊尚款待昇華層次。

匠 心 入 饌   非 凡 呈 獻

SERVED
WITH DISTINCTION

ACCREDITED MEMBER
OF

CHAÎNE DES RÔTISSEURS
法國國際美食協會認可會員

VEGETARIAN MENUS / 素食菜單KOSHER MENUS / 猶太潔食菜單 HALAL MENUS / 清真菜單

Culinary Experience

CATERING FOR DIVERSE DIETARY NEEDS
滿 足 多 元 化 餐 飲 需 求





 

Brand Exposure



Extend your brand beyond the event floor through physical and digital media, 
bespoke branded zones and tailored sponsorship opportunities.

Each high-impact platform is designed to capture attention, drive deep engagement, 
and connect your brand with global audiences throughout their journey. 

高效曝光，自能聚焦目光。

透過實體及數碼媒體、客製品牌專區及度身設計的贊助方案，將品牌影響力延伸至活動
場地內外，讓品牌全程連繫環球受眾。

品 牌 所 至   處 處 矚 目

GREATER VISIBILITY
AT EVERY
TOUCHPOINT 

Brand Exposure



 



Bespoke travel services tailored to every step of your journey. Complete all travelling 
processes in-lounge.

Experience a luxurious new way to fly – worlds away from the hustle and bustle in the 
terminals. Whether travelling for business or leisure, enjoy a seamless and pleasant journey.

匠心設計的尊貴禮遇滿足旅人所需。

不論公幹或旅遊，旅客均可閒適自在地於貴賓室內完成一站式手續，遠離人來人往的客運
大樓，享受嶄新豪華體驗，輕鬆踏上旅程。

高 度 隱 私   接 駁 無 縫

TOTAL PRIVACY,
SEAMLESS TRANSIT

HKIA VIP Lounge



 

SKYTOPIA



SKYTOPIA

讓 世 界   盛 放 更 多 精 彩

A BRIGHTER WORLD
OF EXPERIENCES



 

SKYTOPIA

AIRPORT BAY MARINA
機 場 遊 艇 港 灣

AIRPORT CITY COVE & 
PROMENADE
機 場 城 市 灣 畔 水 域 及 海 濱 長 廊

ART COMMUNITY
藝 術 社 區

ART & VALUABLES 
STORAGE FACILITY
藝 術 與 珍 品 倉 儲 設 施

HKIA VIP LOUNGE
香 港 國 際 機 場 貴 賓 室

BUSINESS AVIATION
CENTRE
商 用 航 空 中 心

LUXURY HOTELS
高 端 酒 店

RETAIL, DINING & 
ENTERTAINMENT
零 售、餐 饗 及 娛 樂



SKYTOPIA

A destination leveraging Hong Kong’s unique 
strengths to integrate exhibition and conference, 

art, popular culture, entertainment, water 
activities, hospitality, and leisure.

善用香港 獨特優勢，並完美結合展覽及會議、
藝術、流行文化、娛樂、水上活動、酒店及消閒等

綜合式地標。

ASIAWORLD-EXPO PHASE 1 & PHASE 2
亞 博 館 一 期 及 二 期

MARINE RESORT
海 灣 度 假 酒 店

WATER RECREATION
水 上 休 閒 遊 樂



 

SKYTOPIA

8mins

AIRPORT
TUNG CHUNG LINK TO/FROM TUNG CHUNG

往來東涌

3mins

AIRPORTCITY
LINK

TO/FROM SKYTOPIA 
AND HZMB 
HONG KONG PORT
往來SKYTOPIA及
港珠澳大橋香港口岸

24mins
TO/FROM DOWNTOWN 
(FROM AIRPORT STATION)
從機場站往來市區

HONG KONG
INTERNATIONAL
AIRPORT
香港國際機場

分鐘

分鐘

分鐘

機場東涌專道

航天走廊

亞洲國際博覽館一期

ASIAWORLD-
EXPO
PHASE 1

亞洲國際博覽館二期

ASIAWORLD-
EXPO
PHASE 2

機場遊艇港灣

AIRPORT BAY
MARINA

1min

TO/FROM AIRPORT
往來機場

一號客運大樓
TERMINAL 1

二號客運大樓
TERMINAL 2

The autonomous transportation system will operate on Airportcity Link, a dedicated 
vehicular bridge integrated with a pedestrian walkway.
結合行人路的專用行車天橋，自動駕駛運輸系統將於航天走廊上運行。

Connect SKYTOPIA with Tung Chung town centre via an autonomous transportation system.
以自動駕駛運輸系統連接SKYTOPIA及鄰近東涌市中心。

分鐘



SKYTOPIA

With AsiaWorld-Expo as a key anchor, the 
integrated district creates more ways to meet, 

connect and explore—from day into night.

以亞博館為核心，日夜匯聚相遇、交流與探索，
開啟更豐盛的到訪體驗。

港珠澳大橋香港口岸

HONG KONG- 
ZHUHAI-MACAO-
BRIDGE HONG KONG 
PORT 



 

4 HOURS 
TO ASIA’S KEY MARKETS
4小 時 直 達 亞 洲 主 要 市 場

5 HOURS 
TO HALF THE WORLD’S
POPULATION
5小 時 覆 蓋 全 球 半 數人口

TOKYO
東 京

Strategic Location

MANILA
馬 尼 拉  

SINGAPORE
新 加 坡

TAIPEI
台 北

BEIJING
北 京

SHANGHAI
上 海

KUALA 
LUMPUR
吉 隆 坡

SEOUL
首 爾

HONG KONG



SHENZHEN
深 圳

ZHUHAI
珠 海

HONG KONG
香 港

MACAO
澳 門

HONG KONG
INTERNATIONAL
AIRPORT

APPROX. 20 MINS TO 
CITY CENTRE
約20分 鐘 抵 達 市 中 心

APPROX. 40 MINS TO
MACAO & ZHUHAI
約40分 鐘 直 達 澳 門 及 珠 海

HONG KONG-SHENZHEN 
WESTERN RAIL LINK 
(UNDER PLANNING)

HONG KONG-
ZHUHAI-MACAO 
BRIDGE

香港國際機場

港深西部鐵路(規劃中)

KONG SHAM WESTERN 
HIGHWAY
港深西部公路

港珠澳大橋

Strategic Location
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一小時生活圈

GUANGZHOU-SHENZHEN-HONG KONG 
EXPRESS RAIL LINK
廣深港高速鐵路

Adjacent to Hong Kong International Airport 
and the Hong Kong-Zhuhai-Macao Bridge, 
AsiaWorld-Expo connects Hong Kong,  
the Greater Bay Area and the world. 

毗鄰香港國際機場及港珠澳大橋，亞博館坐擁
香港、大灣區樞紐優勢，與世界建立緊密連繫。

APPROX. 20 MINS 
TO SHENZHEN
約20分 鐘 直 達 深 圳

AIRPORT EXPRESS & 
MTR TRAINS
機場快綫及鐵路

雙 門 戶 無 縫 連 接

SEAMLESS
DUAL-GATEWAY
CONNECTIVITY

TUEN MUN – 
CHEK LAP KOK LINK
屯門至赤鱲角連接路



The renderings, photos and illustrations of AsiaWorld-Expo Phase 2 (“Phase 2”) and other nearby developments contained in this document are design renderings only and have been created using computer-generated imaging techniques for illustrative purposes only, and do 
not represent the final appearance or the views of Phase 2 and the other nearby developments shown. The facilities, layout, partitions, specifications, measurements, colour, materials, fittings, finishes, appliances, lighting effects, furniture, decorative items, plants, 
landscaping and other items as shown are for reference only and are subject to change at AsiaWorld-Expo Management Limited (“AWEM”) sole discretion from time to time without notice.

This document does not constitute a contract, an offer, or any part thereof. This document is provided for information purposes only and should not be relied upon as the sole basis for making any decision or taking any action. No warranty, representation or undertaking, 
whether express or implied and whether in writing, orally or otherwise, is given by AWEM as to the accuracy, completeness or reliability of the contents of this document. AWEM disclaims all liability arising from or in connection with the use of, reliance upon, or contents of 
this document, or any amendments thereto. This document is provided for preliminary discussion, marketing and information purposes only.

In case of discrepancies between the English and Chinese versions of this document, the English version shall apply and prevail.

本文件內載列亞洲國際博覽館第二期 (「二期」) 及 附近發展項目之電腦模擬效果圖、相片及繪圖均為設計效果圖，並以電腦生成影像技術製作，僅供說明及參考用途。本文件並不反映二期及附近發展項目最終落成後之外觀或景觀。本文件所載之設施、布局、間隔、規格、尺寸、顏色、用料、裝置、裝修物料、設備、
燈光效果、傢具、裝飾物、植物、園景及其他物件等僅供參考及亞洲國際博覽館管理有限公司（「AWEM」）保留不時作出修改的權利，恕不另行通知。 

本文件並不構成任何合約或要約之任何部分。本文件僅供參考用途，不應作為作出任何決定或採取任何行動之唯一依據。AWEM概不就本文件所載內容及／或資料之準確性、完整性或可靠性作出任何明示或默示、書面、口頭或其他形式之保證、聲明或陳述。AWEM對因使用、本文件內容、依賴本文件或其任何修訂
版本而引起或與之相關之一切責任，一概不承擔。本文件僅供初步討論、推廣及參考用途。

如本文件的中、英文版本有任何差異，概以英文版本為準。






